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BRI, BALL - deiRERTE" JF4h, ik H
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being good (YR{IRIELATE S AFAFNL)?” XA F B #FF,
VAR Bzhid AR mnsh Al . X8, ¥ T,
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Hik, REMfsgett. xBEIHFME R H, BIFE
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R T SEARDGEMAPRTUREERNES . ¥
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Bk, 2Nz tt. BRE (EXEIE)
(American English) —ff i & 14T 47 35 A BCE Bl i 445815 B
6% st , ER g P BEikikE EEI AREIER
KA RKIE A F AR X ERRACEER, BICER
LA 3| English is Spoken Here fRFLAS #0k, MiRIAE
BEEREGE EAE-TRE, —TRA. REENMTHE
%, HRIES AXIBL AR R Are you through? fR7IFEEE
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— MR EERE (REEREER &BX), TEAEXE
(REBFRBERLXSGK), E£HXE, Are you through? Zi%
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AER, K BELRFEE KR, —ITHS, RS
A—FERRBRMENTR, "SI AXZFBAIRR. 4R, &E
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SO

In both American and British English, the place where you live is
your home, no matter what type of building it is. However, the words
Americans and Britons use to name the specific type of home they
live in are usually quite different. Some American terms, like
ranch house, describe types of houses that are native to America and
so unknown in Britain. Other American terms, like apartment, are
more familiar to British people, but in Britain they are used to
describe different things, e.g. the Royal Apartments. fEER ¥R E
B, LN BREACHT, TR i, sy home ().
£k, ERRRMEAERE, EEAREEABREMAR—#, HF
i, EiEdE AR MR . i ranch house (T &K RHENIEE)
%, LS EERMANENETY, KEANFRERKEAFLET, Eigd
EHE— ik, 4napartment (47E) 2KkMiE, EREARBREA. 7T
REELKESD, EMEBALSRIERE, {5 Royal Apartments (25§
£5).

= 2

apartment 2y flat

apartment house 2 35 # block of flats
apartment hotel service flats
REEFERSEEEMHAE

condo/condominium owner-occupied flat
BEEREET RN EE

duplex apartment gL g /v & a flat on two floors
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duplex house semi-detached house
LR (FEER—EE)
row house 7R

terrace house
efficiency & F pf B AR SH/NEA

bedsitter

AMERICAN HOMES
XAEE

" _ Mm.r:b‘;s
Ly _LMue T P ¥
ranch house

R TR TEHIEE

o T

brownstone '

mobile home

FekE
(RITEHNRY) EaER

W~

apartment house
A

row houses
HR, WIER

ONE MORE FLOOR?
rH/—B?

The system Americans use to indicate the floors of a building is
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different from that used by the British. Americans use first floor to
describe an apartment on the ground level, whereas the British use
first floor to mean the one above the ground level. To Americans,
that floor (the one above the ground level) is the second floor, and
this difference continues all the way up to the top. To make things
even more confusing, Americans who live on the ground level will
sometimes say they live on the ground floor and those who live on
the level above ground level will say they live one flight up. %= A3+
REMHM R ESERAGHAR., MNBTIE S first floor mEHEE BY
KB, TWEEARENY first loor BIEKE FEOI—E, hRERA
Fr iRy second floor (B -R), HHis LAIE-HEETEBOHNE.
EAHARBNE, GEKENEE AGRE HEEMIRE, FFEDHEE
ground floor, itk 7E 48 A& & iFIRULE fE7E one flightup (8% 1),

ﬁﬁh

If you want to go higher in a building (without walking), you take
an elevator, not a lift (British English). To an American, a /if? is
something you put on the heel of your shoe when it gets worn
down.

MEGRTEET L, RERY elevator (hB2), WAL (FEXKIE

R, o, WEE AWERR, lftRIEH TRPER MR RY
B,

THINGS ON OR QUTSIEE A HOUSE
ERIMR

While American and British English share the same terms to describe
most common parts on or around the exterior of a house (window,
door, roof, garage etc.), there are a few important differences.
Compare the following illustrations. #ZfuAERBHINIHR (1. &, B
W, FE, %) o, EEANEEAFROIEERBHER, BHFE—
HREMEMN, ML TEHMREE.
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TV antenna

mailbox
=5
arbage
?m < 4 == sdewalk
BN ot ANfTiE
TV aerial
B KLk

dustbin
YriRE

letterbox
EL]

pavement
ANITE

GARDEN OR YARD?
EFERRT?

Americans use the word yard to describe any enclosed or partly
enclosed area around a house, whether it is covered with flowers,
grass or concrete. They also distinguish between a front yard (located
in front of a house) and a backyard (located behind a house). Thus
most British gardens would be called backyards in America, where
the word garden is used only to describe that part of a yard which is
planted with flowers or vegetables. %= A i yard —iflsk 7 % B S 7E 55
BE BRI TS & AR AR, TREMFEEMIERE, TR
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BBk, i1 frontyard ((:FBRAIEAJ) Fbackyard (fi
FRBEH) #TTES, x&—%k, £EAFRA garden £XE R
#E 4 BR1E backyard , i 22 E ABR At garden {X{X A5k T B FE FHEETL
R/,

= s

mail (n) 4 post (n)
mail (v) By post {v)
mailbag (1195 postbag
mailbox i1 postbox
mailbox = letterbox
letter carrier #p2 postman

7 Ly
g7
A e, B

While the term mailman is still widely used in America, the United
States Postal Service prefers to use a different term. For a long time
the Service has used the gender-free and so more ‘politically
correct’ term letter carrier to describe people who deliver the mail.
As more and more American women take on jobs that were once
exclusively done by men, gender-specific terms like mailman are
likely to disappear altogether. If you want to appear modern and
progressive, you are advised to avoid using such words.

B4 mailman (B3E)ix ~A7E £ ROV A, EERBB R fiL2%
BT S5h—A7, KBk, #ii1—EA letter carrier GR{E A)iX—T&
PRI, 4 BRI MBSk AR R A . EREE RN
i £ 2 5RIR LA Bk STl ok, i in mailman X2
AR A AIRC AT HMERF . W RIREIR L A%, ift&'J

B4 (o X 38T
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! Compared to post offices in Britain —which handle not only the
mail but all sorts of things like bills, telegrams, old-age pensions,

| savings accounts and giros — post offices in the United States are

| much more limited. There are usually only three things you can do |
in an American post office: (1) mail letters and parcels; (2) buy

| stamps or money orders; and (3) wait in line.

. E¥EE, WRER TR, DI ALY B, BkE. GRS ’
LTRRE, ML ZT, XEAMBRRIE T . 3% %08 Saki |

FE: FEFO%E, LPERICE, HERKAEMRE,

GRAMMAR POINT: IN OR ON? E2¥~5: RinZk fon-

The use of prepositions in American English is often different from
that in British English, and this is especially true of the prepositions
in and on. While Britons live in a street, Americans live on a street,
Here are some examples illustrating this American usage of on. 23
KEMEXARIEEMANER LOERAEN, nflonfitHERE—4 B
EMFF. KEAlive in(lEE)EASE L, £E AUIAlive on, TEHLA
CIRS - #-3: LilioE 5.9 4N

I live on Bleecker Street.

What street did you say you lived on?

I'met her on the street the other day.

ROOMS IN A HOUSE
RENHE

The good news is that Americans and Britons use the same words to
describe most of the rooms in a house: kitchen, bathroom, bedroom
and dining room. However, the following American terms are different.
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it i e i

B 28 A EE AEIRK BRI E R, BiEJLEEA 29, #H
kitchen (J§f ), bathroom (#¢F£[a]), bedroom (Efsz), dining room (8/T).

Fit, RRAKIEPHE LA HIATHRE:

living room The main room in the house where people usually
sit and do things together like watch television and entertain
visitors is always called the living room. The British name for this
room, sitting room, sounds old-fashioned or foreign to Americans.

living room . R Al ¥ RE—RE QUREEHR ANEE, BEX
REFDBEFRD sitting room, EXEAWRBRE—ABELHF, XHE
fyid],

dinette Many American homes have a dineffe (a small dining
area in or near the kitchen) instead of, or in the case of very large
apartments or houses, as well as a dining room. Americans also
use the term dinette as well as dinette set to describe a table and
matching chairs used when people are having meals. A dineffe is
cheaper than a dining table and chairs and not as elegant.

dinette: £ 3% A Kk HEHHIRT, RE dinette (ERILE B
—BANERR, BTSRRI, YRAEHBANETFREEXSES
[Jig dining room, 2= E A b dinette & dinette set e FRIE & SR
ERBENLIEAT . EEETNREANEEK, FERBIBLKIR.

closet and cupboard In American English, a closet is a cupboard
built into the wall of a room which goes from floor to ceiling.
Americans hang their clothes in a closet and would be very
surprised to hear someone tell them to hang them in a cupboard.
To Americans, a cupboard is a kitchen cupboard or larder — a place
for storing food or plates and dishes.

closet #n cupboard; 7E3£:XiEH, closet (BEiF)RIGMAME, BR
BWAHET . Eik, EEANEXRRIEAE closet B, AR cupboard
B, Mibfi1miE, cupboard sk E RYREAN.
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The bathroom in an American home always includes a toilet, and i in |
. the United States the word bathroom is often used as a polite

| synonym for the word foilef, which most Americans consider
indelicate. If you want to use the toilet in an American home, you
should say something like, ‘May I use the bathroom?’ Note that this
polite use of the word bathroom is sometimes taken to extremes in |
the United States. American children will say things like The puppy |
went to the bathroom on the rug or Johnny went to the bathroom
in his pants.

¥ AFK A bathroom ( TA:= fa]) Bl % i B 2 toilet (ZhHE), &A1Y
IE & 211, bathroom &F toilet[d] & ff9—A % Fg, E X Mk, &
¥EAKPEEN, HHRBEEHE— I‘ /MUJ'R “May I use the
bathroom?” {H#HEFARE, EEXKIED, X MEAFFDEMA T, &

F-i14 % “The puppy went to the bathroom on the rug” =¥ “Johnny
went to the bathroom in his pants ",

IN THE KITCHEN
B

Examine an American’s kitchen and you will find a relatively large
number of appliances and other items that have their own unique

American names. % — FER AR E, RERIABL Ty HFE
FAFO S MERA FRsr eIk,
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electric cord
(BE: flex)
;2855
blender
(BE; liquidizer)
it 2%

outlet/socket

(BE: point/power

point) #E

/ can opener
siiverware (8E: | scale #E (BE: tin opener)

cutlery) (BE:

sfove 4
(BE: cooker)

clothes pin X3
(BE: clothes peg)

waste basket

(BE: waste bin) dishpan

dish towel BE: washing-
(BE: tea towel) LR (B wa Irg%\:f;
pemEh it 3

While most items of furniture and household furnishings share the
same names in American and British English, there are few exceptions
that are important to remember, % TFHE BRI 45, ERHEEEN
FENIRBEARNE, Titaf —ERAMEBEE,

= K

bureaw/dresser § sL45 chest of drawers
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comforter  EIZu: duvet

cot TFERK camp bed

crib JLEEDER cot

drapes wH curtains
shade i i roller blind -
floor lamp  #h4T standard lamp

Polite houseguests in America wash up before they have dinner, and
offer to do the dishes after. These days more and more Americans do
the dishes (wash the pots, pans, dishes, plates and cutlery) in a
| dishwasher, but some still have to do them in a dishpan and suffer
the problem of ‘dishpan hands’ (dry hands caused by washing dishes).
The British terms associated with washing dishes - wash up and
washing-up bowl — confuse Americans because to them to wash up
means to clean yourself or part of your body, especially your hands
and face.

EEE ARBEZN, FILRAE AT WS EMH KR wash up (5EF), ‘|
WG FEZHER do the dishes (BEBE). An4 Rl £ i3 [ 5CHE F DR |
[ ok ER, BhEEAEHEUPAFRES, NfiE ET "k
7 (AEGRAS BN ETRMR ). HEAFAN & 5% X
| A8k 4n wash up Fu wash-up bowl, £4FEEAESELE, BAHEMD

(A&, wash up R4EHTEA CHISHF, R TR,

Many people who are learning English prefer the American version
because they think it’s easier. The one area in which American
English is clearly simpler is spelling, and for that we can thank Noah
Webster, the revolutionary lexicographer who introduced American
spelling to the world in his Dictionary of 1806. ¥ £ ®iE2% > %% %%
FEIE, REMAHECHLRY, HhARENRRENHS. XHRA
HF—Cr BT OFRR SR AETE - HIEYE, RERAEIEED
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